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PLAN DE TRABAJO DE LA ASIGNATURA

	 
	

	PROFESOR A CARGO : Gabriela Garrido

INTEGRANTES DE LA CÁTEDRA: Érika Zauzi y Flavia Cogliano Jalabert

	 

	CARRERA: Traductorado Público, Literario y Científico-técnico

MATERIA: 150 - Trabajo Final de Carrera

PLAN: 2012
NIVEL: 4to. año

AÑO ACADÉMICO: 2013
SEMESTRE: Segundo

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 1

Clase fecha: martes 30 de julio

Tema: 1 Presentación de la materia. 2 Presentación de los tres trabajos prácticos (fechas y generalidades). 3 Encuestas sobre el texto a utilizar en la tesina (¿Tenés texto? ¿Cuál es y quién es el autor? ¿Qué tema y tipo de texto es? ¿Empezaste a trabajarlo? Si no tenés texto: ¿Qué área temática te interesa? ¿Qué tipo de texto te gustaría traducir? ¿Trabajás traduciendo? ¿Qué tipos de texto traducís en tu trabajo?) 4 Expectativas y dudas sobre la materia.

Bibliografía correspondiente al tema:

Metodología: clase expositiva sobre los objetivos del curso, el material a utilizar y el modo de evaluación

Material:

Observaciones:

	 --------------------------------------------------------------------------------------------


SEMANA: 2

Clase fecha: martes 6 de agosto

Tema:  Normativa general del español y del inglés

Bibliografía correspondiente al tema:  

· Agencia EFE: Manual del español urgente, 7 ed., Cátedra, Madrid, 1990.
· Moliner, María: Diccionario de Uso del Español, Gredos, Madrid, 1998.
· Real Academia Española: Diccionario de la Lengua Española, Vigésima Primera Edición, Editorial Espasa Calpe S.A., Madrid, 1992.

· Real Academia Española: Ortografía de la Lengua Española, Editorial Espasa, Madrid, 1999.

· Seco, Manuel: Diccionario de Dudas y Dificultades de la Lengua Española, Espasa Calpe, Madrid, 1993.

· Swan, Michael: Practical English Usage, Oxford, 2003

Material: Ejercitación preparada por la cátedra

Metodología: Ejercitación en clase de normativa en ambos idiomas, de manera que los diversos temas se planteen a partir de casos prácticos.

Observaciones: 

---------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 3

Clase fecha: martes 13 de agosto
Tema:  Corrección de traducciones. Distintos tipos de errores. ¿Qué es error y qué es estilo?
Bibliografía correspondiente al tema:  Umberto Eco: Decir casi lo mismo. Experiencias de traducción, Lumen, Barcelona, 2008.

Metodología:  Exposición de los puntos a tener en cuenta para la corrección de una traducción. Presentación de casos y ejercitación en clase.

Material:  Ejercitación preparada por la cátedra

Observaciones: 

---------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 4

Clase fecha: martes 20 de agosto

Tema:  Corrección de traducciones. Evacuación de dudas relativas a la entrega del primer trabajo práctico. 

Bibliografía correspondiente al tema:  Umberto Eco: Decir casi lo mismo. Experiencias de traducción, Lumen, Barcelona, 2008.
Metodología:  Profundización del tema y ejercitación en clase con justificación oral de las diferentes decisiones que toma el alumno.

Material:

Observaciones: 

SEMANA: 5

Clase fecha: martes 27 de agosto

Tema:  ¿Qué es una tesina? Requisitos formales de la tesina en la UB. Entrega del primer trabajo práctico. Presentación del segundo trabajo práctico.

Bibliografía correspondiente al tema: Umberto Eco: Cómo se hace una tesis. Técnicas y procedimientos de investigación, estudio y escritura, Gedisa, Barcelona, 1997

Metodología: Exposición basada en la bibliografía indicada anteriormente, cuya lectura es obligatoria.

Material:

Observaciones: 

---------------------------------------------------------------------------------------------


SEMANA: 6

Clase fecha: martes 3 de septiembre

Tema:  Enfoques y teorías de traducción

· Bibliografía correspondiente al tema: 
· Mayoral Asensio, Roberto: ​La traducción jurídica: un enigma para los estudiosos, una tarea para los traductores en El Lenguaraz (año 3, Nº. 3), Buenos Aires, 2001.

· Nida, Eugene: Principles of Correspondence in The Translation Studies Reader, Laurence Venuti, London, 2000.

· Nord, Christine: El enfoque funcionalista de la traducción en Voces (Nº. 22)

Metodología: Exposición basada en la bibliografía indicada anteriormente, cuya lectura es obligatoria.

Material:

Observaciones: 

---------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 7

Clase fecha: martes 10 de septiembre

Tema:  Devolución de primer trabajo práctico. Recomendaciones y estrategias para la elección del texto a utilizar en la tesina. Ejercitación sobre los diferentes enfoques de traducción que fueron expuestos la clase previa.

Bibliografía correspondiente al tema: 

Metodología:  Exposición sobre los puntos a tener en cuenta al momento de elegir el texto que se utilizará en la tesina. 

Material: 

Observaciones: 

--------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 8

Clase fecha: martes 17 de septiembre

Tema:  Selección, jerarquización y uso de fuentes. 

Bibliografía correspondiente al tema: Estatuto de Roma en sus versiones castellano e inglés

Metodología: Ejercicios de traducción en clase con usos de fuentes. Traducción de un mismo texto restringido a una fuente diferente por alumno. Traducción de un texto sobre la Corte Penal Internacional y la Constitución Argentina.

Material:  Ejercitación preparada por la cátedra

Observaciones: 

---------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 9

Clase fecha: martes 24 de septiembre

Tema:  Recursos tecnológicos aplicados a la traducción. Evacuación de dudas sobre la entrega del segundo trabajo práctico.

Bibliografía correspondiente al tema: 

Metodología: Clase expositiva con computadora sobre los diferentes programas que son necesarios o importantes para la traducción profesional (Office, Trados, AbbyFineReader, Practicount, dtSearch, etc.)

Material:

Observaciones: 

---------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 10

Clase fecha: martes 1 de octubre

Tema: Recursos tecnológicos: Usos del Word aplicado a la tesina. Entrega del segundo trabajo práctico. Presentación del tercer trabajo práctico.
Bibliografía correspondiente al tema: 

Metodología: Trabajo en clase con uso de computadoras.

Material:

Observaciones: 

---------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 11

Clase fecha: martes 8 de octubre

Tema:  Puesta en común sobre avance de tesinas. 

Bibliografía correspondiente al tema:

Metodología:  Charla sobre la elección del texto y qué aspectos se deben tener en cuenta para tomar la decisión. 

Material:

Observaciones: 

--------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 12

Clase fecha: martes 15 de octubre

Tema:  Devolución del segundo trabajo práctico. Sistema de citas bibliográficas: sistema APA y francés.

Bibliografía correspondiente al tema: Guía de citas y referencias bibliográficas de la Universidad de Piura, disponible en:

http://www4.ujaen.es/~emilioml/doctorado/guia_rapida_de_citas_apa.pdf (última visita 9 de febrero de 2011).

Metodología: Clase expositiva sobre el tema. Ejercitación en clase.

Material:

Observaciones: 

---------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 13

Clase fecha: martes 22 de octubre

Tema: Repaso general. Evacuación de dudas sobre la entrega del tercer trabajo práctico.

Bibliografía correspondiente al tema: Bibliografía utilizada a lo largo del cuatrimestre.

Metodología:  Revisión general de los temas vistos durante el cuatrimestre. 

Material: Ejercicios preparados por la cátedra

Observaciones: Especial hincapié en aquellos temas que los alumnos requieran revisión o que la cátedra considere que faltó ejercitación.

---------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 14

Clase fecha: martes 29 de octubre

Tema:  Formato de las traducciones públicas y simples. Formalidades de la traducción pública. Entrega del tercer trabajo práctico.

Bibliografía correspondiente al tema: Reglamento de Legalizaciones del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires vigente a la fecha de la exposición.

Metodología:  Exposición de los principales puntos y ejercitación oral.

Material: Modelos de traducciones públicas.

Observaciones: 

---------------------------------------------------------------------------------------------

SEMANA: 15

Clase fecha: martes 5 de noviembre

Tema: Introducción a la vida del traductor profesional: Elaboración de un presupuesto de traducción. Salida laboral: Me gradué, ¿y ahora qué? Entrega de recuperatorios de trabajos prácticos (si los hubiera). Comentarios sobre la materia y sugerencias para el año siguiente. Cierre de la materia.

Bibliografía correspondiente al tema: 

Metodología: Exposición y debate grupal sobre lo aprendido durante el curso

Material: 

Observaciones: 

